1.1 Uses of the preposition ‘i’ (‘e’ / ‘y’)

This preposition serves to introduce an indirect object noun. Thus, it is
often equilvalent to English ‘to / for’. In Tudalt it has the form ‘i’ before a
consonant and ‘y’ before a vowel. In Tadraq it has the form ‘e’ before a
consonant and ‘y’ before a vowel.

Introducing an indirect object
Often Tamasheq usage corresponds with English and ‘i’ is used where we
would use ‘to’ or ‘for’, e.g.:

D iga dtay y-omidi-nnes He made tea for his friend

D onney e-Maryama ‘dlxer d4ggén’ I said ‘thanks’ to Maryama
D ammayay y-dyewad dhlisken I’m looking for a nice turban
D eqqal y-omidi-nnes He waited for his friend

U iga atay y-omidi-nnes He made tea for his friend

U onney i-Miryama ‘alxer aggén’ I said ‘thanks’ to Maryama
U iqqal y-omidi-nnes He waited for his friend

With some verbs an indirect object is taken where English speakers might
not expect it. The verb lists in Section 4 mark those verbs that take an
indirect object with ‘#’, e.g.:

D dhales eyras e-tayat The man slaughtered the goat

D olkdmiy y-omidi-nin I followed my friend

D Yusman illil e-Dawda Rousman helped David with
os-Tamasiq Tamasheq

U olkamay y-omidi-nin I followed my friend

U Yusman illil i-Dawda Rousman helped David with
as-Tamazaq Tamajeq

With the verb ‘to hear’ the meaning is different depending on whether a
direct or indirect object is used.

D asley e-tékalt I heard a noise

U osley i-tdkalt I heard a noise
osley-as I heard him

D asleqg-qi I have heard of him

U asleq-qe I have heard of him

In other Tamasheq verbs the preposition absent where English speakers might
expect it as its meaning is contained in the verb, e.g. ‘to go to...’, e.g.:

D okkey hebu I’m going to market

D ofédldy-id Onlater I come from England

U okkey hebu I’m going to market

U ofdldy-dod Onlater I come from England

U ogmiydy dyewod ihOssdyan I’m looking for a nice turban



Some verbs take two direct objects, e.g.:

ikfa amidi-nnes azrof
idal amidi-nnes azraf

With a verbal phrase
The preposition ‘i’ can link to a final clause rather than a noun, e.g.:

ammayay y-ad dkk Markoy

Expressing ‘in order to’
Here again the preposition ‘i’ introduces a final clause, e.g.:

He gave some money to his friend
He asked his friend for money

I sought (tried to persuade) that
he would go to Markoye

D osey-id y-ad anhoyay amidi-nin I came to see my friend

D tiwayan hérdtdn y-a-tdn-Sonson They bring things to sell in
day hebu the market

D o$Sonsdy toraft y-as tasakaldy I bought a car in order to travel

U osey-dod y-ad onoydy amidi-nin I came to see my friend

U tawayan aratdn y-a-tdn-dzzénzin They bring things to sell in
day hebu the market

U ozzonzay toraft y-as taSakaldy I bought a car in order to travel

Following verbal nouns—meaning ‘to / from / at’
In certain phrases ‘i’ links a verbal noun and an ‘indirect’ qualifying noun,

e.g.:

D dat #fel-in e-Markoy, o8Sonsay Before coming to Markoye
tafayat I bought rice

D dat iki-nin e-hebu, dserdday Before going to market I washed

U dat dfel-in i-Markoy, azzonzay Before coming to Markoye
tafdyit I bought rice

U dat iki-nin i-hebu, d$Soraday Before going to market I washed

Note also the following useful construction:
Déambam tolla-hin e-Mirkoy sihen
Salmossi tolla-hid e-Mirkoy siha-diy
Dambam toll-in i-Mirkoy sen
Salmossi tall-id i-Mérkoy sa-day

Dembam is beyond Markoye
Salmossi is this side of Markoye
Dembam is beyond Markoye
Salmossi is this side of Markoye

el eolviv)

Preverbial form

In certain constructions, notably following the supporting pronoun ‘a’, the
indirect object pronoun is brought in front of the verb. In this position it is
replaced by ‘s’, e.g.:

D
D

eles inass e-wan
eles, iwan a-s inaSs

Cotton seed is sold for cows
Cotton seed, it is for cows that
it is sold
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